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Popular expressions by F. Schiller as the
source of German proverbs

There are described the results of the etymologic
and linguistic analysis of popular expressions from
the works by F. Schiller, found out the prerequisites
of changing the author’s individual expressions to
popular ones, commented on the methodology of
ascertainment of the authorship, carried out the
structural and semantic analysis of fixed phrases of
the proverb type, stated the exact number of popular
expressions by Schiller that enrich the gold reserves
of proverbs in the German literary language.

Key words: F. Schiller, maxim, popular expressions,
ascertainment of the authorship, proverbs of literary
origin.

(Cratbst noctynuia B pepakiuio 3.04.2015)

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

C.A. MUPOHEHKO
(Maiikon)

CIIOCOBBbI CJIOBOOBPA3OBAHUSA
HA BA3E AHIVIMIIU3MOB

B HEMEIIKOM KOMIIbBIOTEPHOM
HUI'POBOM KAPI'OHE

Onpedensitomess  NpuYuUHa  NOSAGIEHUS  AHRNUIL-
CKUX 3aUMCTNBOBAHULL 8 HEMEYKOM KOMNbiomep-
HOM dtcapeone, naubonee NpoOYKMugHvle CHoO-
cobbl C106000pA308aHUSL HA DA3€ AHIUYUIMOS,
deticmeyiowjue 8 HeMeykom sA3vike. abOpesua-
yus, crogocaodxcenue, Oepusayus. Bvidensiom-
¢ munvl abbpesuayuu, MOOeuu ClOBOCIONCEHUS
u agguxcanvuvie cnocobvl c108000paA306aHUS;
coenamn 61800 06 UHMEHCUBHOM pacnpocmpane-
HUU QHSTUYUSMOB 8 HEMEYKOM HCAPSOHE USPOKOB
OHILAUH-USD.
C~—5_—"D

Kniouesble CroBa: anaiu3ayus HeMeyKo2o A3blKd,
KOMNbIOMEPHbBLE UPbL, CNOCOOBI CLOBO0OPA306a-
HUS1, KOMNO3Umbl, abOpesuayus, 0epusayus, cme-
wamnmble munel CL08000PA308aAHUSL.

B cpencrBax maccoBoit uapopmanuu ['epma-
HUMW Ha MPOTAKCHUN MOCICAHUX JIET OCTPO OO~
HUMAaeTCsl BOMPOC 00 aHTJIM3alid HEMEUKOTo
sI3bIKA U MOSIBIICHUH TaK Ha3biBaeMoro Denglisch
(KOMITO3UTa, COCTOSIIETO M3 TEepBON OyKBBI He-
Merkoro cioBa Deutsch «HEMEUKHIA SI3bIK» U aH-
rimiickoro Englisch «anrmuiickumii s361k»). He-
MEIIKHUH S3BIK TICPETIOTHEH «HCHYKHBIMI» U «HE-
KpaCHUBBIMW» 3aMMCTBOBAHUAMH U3 aHTJIMHCKOTO.
ITo yTBepKICHUIO 3aIUTHUKOB S3bIKa, HA PATHO
U TCJICBUJICHUH, B PEKIIaMe, Ha JKEJIC3HOH JIopore
MOYKHO 1 HY>KHO HCTIOJIh30BaTh HEMEIIKYIO JIEKCH-
Ky. OJHAaKO €CTh U Takue Cephl ACITEIBHOCTH,
B KOTOPBIX aHTJIMHCKUE 3aMMCTBOBAHHUS 3aIoJ-
HSIOT CYIISCTBYIOIMINE JIAKYHHI B si3bIke. OIHOM
N3 TaKUX SBJIACTCA KOMMYHHKalHWd B CETH Nn-
TepHeT. BypHOEe pa3BHUTHE KOMIBIOTEPHBIX TEX-
Hosoruit B CIIIA moBiexio 3a co0Oi MHTCHCUB-
HOE TPOHUKHOBEHHE B HEMEIIKHH SI3BIK KOMITBIO-
TEPHBIX TEPMHUHOB, CIICIIUATBHBIX BBIPAKCHHUIA,
ab0peBHaTyp, KOTOPHIC MOCTEIICHHO 00pa3oBain
KOMIIBIOTEPHBIN JKaproH, CTaBIIMH HEOThEeMIIe-
MOIi YaCThIO PEYH HE TOJILKO CIICI[UATUCTOB KOM-
MBIOTEPHON 00JIACTH, HO M BCEX YYaCTHHKOB JHC-
TAHIIMOHHOTO OOIICHHS.

Oco0y10 TOMyIAPHOCTh TOCTENIEHHO TIPH-
0o0peT HOBBIN BHJ BUPTYAIBHBIX Pa3BICYCHUH —
kommnbloTepHble urpsl. [lo cnoBam C.A. Creno-
BOTO, «XOPOIIIO CIIeIaHHast UTpa — CIOXKHBIN Op-
TraHU3M, TPEOYIOIIUIT OT MIPAIOIIETO OMPEICICH-
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Horo npodeccuonanuzma. Urpsr pazouBaroTcs 1mo
THUIIaM, MOJIYYaIOIUM Criel(puIecKue Ha3BaHus,
4acTo TPeOYIOT MHOTO CHEIUATIBHBIX TEPMUHOB U
MpaBWI 7151 0003HAYEHUs Pa3IUYHBIX HUTPOBBIX
po1eccoB (0COOEHHO 00JIamaroNIe BO3MOXKHO-
CTSIMH CETH, TO €CTh OJJHOBPEMEHHOTO YJ4aCTHs B
urpe Heckoabkux uenoBek): Keect, Ctparernue-
CKasl urpa, ABHACHMYJIATOP, MYyJIbTHUILIEED, J€3-
Mmard, ¢par u T.1.» [1].

B npouecce BXOxkAeHUS aHIVIMHUCKUX 3aUM-
CTBOBaHMH B JKaproH KOMIIBIOTEPHBIX HIPOKOB
U UX JajbHEHIIeHd acCHMMMIISALMM HMCIOJIb3YHOT-
Csl pa3IIYHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHMUS, ACH-
CTBYIOIIIME B HEMEIIKOM SI3bIKE, TaKHE Kak adbOpe-
BHAIS, CJIOBOCIIOXKEHHE, nepuBamus (aphuk-
CaJIBHBIN CIIOCO0 CII0BOOOpA30BAHU).

HawuGornee npoyKTHBHBIM CIIOCOOOM CIIOBO-
00pa3zoBaHus B HEMEIIKOM KOMIBIOTEPHOM HT'PO-
BOM JKaproHe siBjsiercs abOpeBmanus. B kpat-
KOM TOHSITHHHO-TEPMHHOJIOTHYECKOM CITPaBOY-
HUKE TI0 STUMOJIOTHU U MCTOPUYECKON JIEKCHKO-
JIOTUHU JIJaHHBIA TEPMUH TPAKTYeTCs KaK «HCKYC-
CTBEHHBIH CIIOCO0 CII0BOOOPA30BAHUS MyTEM CO-
€JIMHEHHS HaYaJIbHBIX (PEIKO MHBIX) AJIEMEHTOB
ci10B (0OBIYHO clToBOcOYeTaHus)» [3].

H.H. Pakutuna, paccMarpuBasi B quccepra-
U OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHHUPOBaHHUA abOpe-
BUATyp B MOJHUTHYECKOM JIUCKYpPCE, OIpeJelsieT
TEPMHUH «aOOpeBHAIMs» CIEAYIOUMM 00pa3oM:
«AOGOpeBHanus — 3TO MPOLECC CO3/IAHMS CANHUIL
BTOPUYHOM HOMHUHALUMU CO CTaTyCOM CJIOBA, KO-
TOPBIA COCTOWT B YCEUCHHWH JIOOBIX JIMHEHHBIX
yacTell MCTOYHHMKAa MOTHBALMM M KOTOPBIH HpH-
BOJIUT B PE3YJIbTATE K MOSIBICHUIO TAKOTO CIIOBA,
KOTOpOE 10 cBOeH (hopme OTpaxaeT KaKyro-Iioo
YacCTb HUJIKX 4aCTHU KOMIIOHCHTOB I/ICXO[[HOﬁ MOTHU-
BUpYIOLIEH eAnHHUIBl. Pe3yiapraTuBHAsT €IUHUIIA
TAKOro Ipolrecca HasblBaeTcsi abOpeBUaTypoi,
i abOpeBUaTypHOH equHUIIEH» [2, ¢. §].

AOOpeBHanusi aHTIMIN3MOB B HEMELKOM
KOMITBIOTEDHOM  JKaproHe IpeACTaBlieHa He-
CKOJIbKMMU TUNaMu. CaMbli paciipOCTpaHEHHBIN
THUIT — 6yKBeHHLIe COKpaIli€Hus CIOKHBIX CJIOB U
CIIOBOCOUCTAHWH, HampuMep: abOpeBuatypa dps,
oOpasoBaHa OT aHTJIMHCKOTO damage per second
«ymepO, OMyUEeHHBINH B TEUEHUE CEKYHBI». DTO
COKpaIeHUE UCTIONB3YETCs Ul 0003HAUCHUS pa3-
Mepa MoTepb, BO3HUKAIOLIETO BCIIEACTBHE CyM-
MHUPOBaHMS HAHECEHHOT'O NMPOTHBHUKOM yIepoa
1 CKOPOCTH JICHCTBUSI OPY KUl HITH CKOPOCTH ITPO-
SIBIICHUSI KAKUX-TTHOO0 CITOCOOHOCTEH.

Ao6Gpesuarypa hp (anrn. kit points) o3Haua-
€T «KOJMYECTBO YJIAPOB» WM KOJIMYECTBO OYKOB
JUISl COXpaHEHUsI 3710poBbsl nrpoka. CokpaiieHue
Nap cocToUT U3 pa3HbIX AHTJUMHCKUX CIIOBOCOYE-
TaHWit: 1) not a pro «uenpodeccuonam»; 2) not
aiming person «4eioBeK, KOTOPBIN HE LEIUTCS;

SA3bIKO3HAHUE

3) no aim player «aenosek 0e3 nenn». B HaBH-
raTOPCKUX Urpax JaHHOE COKPaIICHHE HCIIONbB3Y-
eTCsl, OTHAKO, [T 0003HAYCHHS MTaKTa O HeHara-
JICHUH.

Coxkparenue rtb (return to base «Bo3Bparie-
HUe Ha 0a3y») XapaKTepHO UL UTP C UCTIOIh30Ba-
HHEM MOJIETHBIX TpeHaxkepoB. OHO HCIIOJIb3yeT-
¢S B KaUeCcTBE COOOIIEHNS O HEOOXOAUMOCTH BO3-
BpallleHNs Ha JIETHOE M0JIe BCJIEJCTBUE HEJ0CTaT-
Ka 0OeTpUIIacoB MM TOPIOYETO.

Cpenu THITOB a00pEBHAIINH YaCTO MCTIONB3Y-
I0TCSI KOHTPAKTYPhl — yCEUYEHHbIE CJIOBA: COKpa-
menue bot ot robot «poOOT» UMEET HECKOIBKO
3HaueHnd. [lepBoe peanmsyercs B 0003HAYCHUH
YOPaBISIEMON KOMITBIOTEPOM HTPOBOH (UTYPHI,
KOTOpast 3aMEHsET UI'POKa-ueJIoOBEKa B UIpax, Co-
CTOSIIUX U3 HECKOJILKUX MapTuil. JlaHHbIM COKpa-
[ICHHEM MO)KHO TaK)Ke Ha3BaTh BHEIIHIOK IIPO-
rpaMMy, KOTopas NMPUHUMAeT 3aJaHusl y MI'POKa
(mammprmMep, coOpaTh TPEIMETH U TTOPaKECH-
Hele nenu). Kpome Toro, nannas abOopeBuarypa
UCTIONB3YeTCSI B KAUeCTBE HETaTUBHON OILCHKH
UTPOKa-4YeJIOBEKa, HE MPOSIBUBIIETO ceOsl B UTpe,
HE JIOCTUTLIETrO OIPEJIENICHHBIX PE3YJIbTATOB.

Amnrnmiickas abOpeBmatypa pot OT cyiie-
CTBHUTEIILHOTO potion «703a JEKapcTBa» TaKXkKe
HCTIONB3YETCSI B POJIEBBIX WTpax I 0003Hade-
HUS JICYCOHOTO HAIUTKA WM KUIKOCTH, TIPUIa-
IOIICH CBEPXbECTECTBEHHYIO CHITY.

Crnemyer TakKe OTMETHUTh HCIIOJNIB30BaHUC
UTpOKaMH OMOHMMHUYHBIX (opM. Hampumep, an-
TIIAHACKOE CIIOBO {7ain MOYKET SBISATHCS KOHTPAK-
TypO# OT aHTTIUIICKOH JIeKCEeMBI training «TPeHH-
poBkay». JlaHHOE COKpaIlIeHHe UCTIONB3YIOT UTpa-
IOMINE «CTPENKW». B poseBbIX ke urpax 310 co-
oOllleHHe dale BCEro IHIIETCSI MPOMHUCHBIMU
OykBamu. B KoOHIle CTaBATCS HECKOIBKO BOC-
KIMnateNbHbIX 3HAKOB: TRAIN!!! «I[TOE3M!!!».
B namnom ciyuae TRAIN «IIOE3!!!» aBuset-
Csl CYIIECTBHUTENLHBIM. JIekcemMa CIIyKHUT B Kaue-
CTBE TIPEIYIPEKICHUSI O MPUOIIIKEHUH MOe3/1a
¢ OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM MPOTHBHUKOB JIJIS HE-
OIBITHBIX WI'POKOB, KOTOPbIE BCTYHAIOT B OOpb-
Oy c Oomee CHIBHBIMH COTICPHUKAMH, a 3aTeM B
NaHuke crnacatorcsi oerctBoM. [IpoTuBHMKHM MO-
TYT TOT/Ia B T€YCHHE IOJITOTO BPEMEHH IIpecye-
JIOBaTh 9THX MI'POKOB M, B KOHEYHOM HTOTE, OJIa-
rojiapsi KOJMYECTBEHHOMY NPEHMYIIECTBY OJep-
JKaTh modey.

CJI0BOCIIOKEHUE  SIBJISIETCST TPOYKTHBHBIM
croco0OM CJI0BOOOpA30BaHUS B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM $I3bIKE, OCOOCHHO B HEMEIIKOM HIpPO-
BOM KOMIIBIOTEPHOM xaprone. CIIO)KHBIE CIIO-
Ba, MO-APYroMYy KOMIIO3UTHI, TIPEICTABIISIOT CO-
0011 MOP(HOJIOTHYECKYHO KOMOMHAIIHMIO ABYX U 00-
Jiee CIIOB MITH UX YacTel B OZJHOM CIIOBE CO CITSITH-
JIBHBIM 3HaueHHeM. KoMno3uTsl oGecriednBaroT
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SI3BIKOBYIO 9KOHOMHIO M MH(POPMAIMOHHYIO eM-
KocTh. Hambosee mpoayKTHBHON MOJENBIO CIIO-
BOCJIOKEHHSI B HEMEI[KOM KOMITBIOTEPHOM Kap-
TOHEC ABJIACTCA cyujecmeumeilbHoe + cywecmeu-
menbHoe, HapuMep: JexkceMa basetrade obOpa-
30BaHA OT AHIJIMHCKHX CYIIECTBUTENBHBIX base
«0baza» u trade «TOpPro,ils». 3HAYEHHE STOTO CJIO-
BOOOPA30BaHMS MEPEIACTCS ONMUCATEILHBIM CIIO-
cobom. KoMnosuT ncross3yercst B cTparermye-
CKUX WIpax, MPOXO/IIIMX B PEalbHOM Bpeme-
HU, ISl OTIIMCAHUsI CUTYAIMU, Korjaa 0oba urpoka
aTaKylOT BCEMU HUMCIOHIMMUCA BUIAAMU OPYIKUA
U crocobaMu BeAeHUs 00sl, OCTaBISIsI BOCHHYIO
0a3y 0e3 MPUCMOTpa U KaKUX-JIHO0 OOCIPUTIACOB.

Clanhopper — clOXXHOE CYyIIECTBHTEIBHOE,
COCTOSIIIIEE M3 OCHOB JIByX CYIIECTBUTEIBHBIX:
clan «knaH, pop, mieMs» U hopper «IPBITYH».
CJI0BOM «KJIaH» B Mrpax OOBIYHO 0003HAYAETCS
KOMaH/ia, [103TOMY I1€PEBOJUTCS AAHHBII KOMIIO-
3UT KaK «IPBIFalOUIUi U3 OJHOM KOMaH[bl B Ipy-
ryio». HoBoe citoyxHOE CII0BO UMEET OTpUIaTelIb-
HBIH OTTEHOK. [10CKOJIbKY «IIPBITaOIIHe UIPOKH
SIBISIFOTCSI HEHAISKHBIMU, TO MX HEOXOTHO IpPH-
HUMAIOT B KOMaHJy. IIpucBoeHue Takoro «Tury-
J1a» 3HAYNTEIHHO MOHIIKAET [IAHCHI UTPOKA OBITH
MIPUHSTHIM B KAKOH-HUOY b HOBBIN KJIAH.

Clanwar «BoiiHa KJaHOB» — KOMIIO3HUT, TaK-
JKe coJlep Kalnil B cebe JiekceMy clan «KiaH, pof,
TIJIEMSI». BTOpI)IM KOMITOHCHTOM SBJIACTCA CYILEC-
CTBUTENIbHOE war «BoWHa». CioBO 0003HaYaeT
HAa4aJlo BOWHbI MEXKAY ABYMsI KIIaHAMU.

CymecTtBuTenbHOE Wall «CTeHa» YacTO WC-
TIOJIb3YETCs KaK OJIMH M3 KOMITIOHCHTOB Cpa3y He-
CKOJIbKMX CJIOXHBIX CJIOB, UMEIOIINX OJIMHAKO-
ByIo cemy, Hampumep wallfrag, wallkill, wall-
bang. Kommosut wallfrag «ockomouyHasi rpaHa-
Ta, MPOXOJAIIAs CKBO3b CTEHY» COCTOUT M3 CY-
IICCTBUTEIBHBIX Wall «CTCHa» U frag «OCKOJIOY-
Has TpaHatay. CioxHoe cinoBo wallkill «yOwii-
CTBO CKBO3b CTE€HY» 00pa3oBaHO oT wall «cTeHay
u kill «yOuiicTBO», HOBOOOpa3oBanue wallbang
«yJ1ap CKBO3b CTEHY» COCTABJISIOT J[BA CYIIECTBHU-
TeNIbHBIX Wall «ctena» u bang «ynap». O0mum
3HAYEHHEM IJIsl BCEX 3TUX KOMITO3UTOB SIBJSICTCSI
0003HaUEHHE y/IaBIICHCS TOMBITKU UTPOKA yOUTH
MPOTUBHHKA CKBO3b CTEHY, HE BUJIS €r0, & TOJIbKO
JIOTaJIbIBASICh WJTH CIIBIIIA.

AHrIHiiCKUe 3aMMCTBOBAHUS MOTYT COCTaB-
JISITH CJIOJKHOE CIIOBO, OJTHMM U3 KOMIIOHEHTOB KO-
TOPOTO SIBJISIETCS JIEKCEMa HEMEIIKOTO SI3bIKa, Ha-
mpuMep: KOMITO3UT fragdieb oOpa3oBaH W3 aH-
TJIMICKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO fi'ag «OCKOJIOYHAs
rpaHara» u HeMelkoro dieb «Bop». Bop yousaer
MPOTUBHHKA, BEYIIEro 00pb0Y C APYrHUM Urpo-
KOM, BOPYsl Y BBDKUBILIETO IPaHAaTy.

Crenyromasi NpOIYKTUBHAS MOJIENb  CJIO-
BOCJIO)KEHHSI — CYIIECTBUTEIBHOE + TJarol, Ha-
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npuMep: Komro3ut Wallhack «popyOuTh cre-
HY» COCTaBIISIIOT CYIIECTBHUTENbHbIE Wall «cTe-
Ha» U hack «pyOuTs, mpopyOuTH». JlaHHOE CIIOXK-
HOE CJIOBO 0003HAYaeT MPEJI0CTaBISIEMYIO UTPOH
(DYHKIIMIO, TTO3BOJISIFOLIYIO UTPOKY BUJIETh M/WMIIH
CTPEJIATH CKBO3b CTCHY.

CemaHTHKa KOMIO3UTa duckjump CcKiaapl-
BACTCS U3 3HAYCHHH COCTABILIOLINX €r0 JIEKCEeM:
CYIIECTBHUTENILHOIO duck «yTKay» W riaroia jump
«IIPBITaTh». DTO CIIOXKHOE CIIOBO OIMCHIBAET CO-
BEpIIAEMbI UTPOBOH (Urypoil NMPBDKOK, HAro-
MUHAIOIUHI IPBIKOK YTKH, [IPU UCIIOJHEHUU KO-
TOPOro HeoOXOJUMO BTSHYTH B ceOsi Horu. Mc-
MOJIBb3Ysl OOBIYHYIO TEXHUKY TPBDKKA, UTPOK HE
MOXKET MPU3EMIIUTECS B JIOOOM MECTE, a «IIPbI-
JKOK YTKH» TTO3BOJISIET 9TO CIENaTh.

Mopens enazon + cywecmsumenvroe mpes-
CTaBJICHA PEXKe: CIOKHOE CIIOBO aimbot COCTOUT
W3 aHIJIMHCKOTO TJ1arosa to aim «UeNUuThCs» U Cy-
MIECTBUTENBHOTO hot «mporpamMmMa-pooot». Kom-
1O3UT 0003HAYAET IIPOrpaMMy, KOTOpasi B UTpax-
«CTpETIIKAaX» aBTOMATHYECKH OepeT Ha IpHLeNn
1eny, Onarojgapsi 4YeMy HIPOK MOXET CTPEISTh
0e3 mpomaxa.

ENVHUYHBIMU CITy4asiMH SBJISIOTCS KOMIIO-
3UTHI, 00pa30BaHHBIE MO TAKUM MOJAEISIM CJIO-
BOCIJIOXKEHHS, KaK cywecmeumenvHoe + Hapeuue
u npednoe + cywecmsumenvroe: cooldown — co-
CTOMT M3 aHIVIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO cool
«IIpoxiiaja» W Hapeuus down «BHH3», NEPEBO-
JUTCA KaK «BPEMs 3aTyXaHUS. DTOT KOMIIO3UT
UCTIONB3YeTCs B UIpax Juisi 0003HAYCHHS BpeMe-
HH, HEOOXOANMOTrO JUIsl BOCCTAHOBJICHUS KaKOii-
100 CIIOCOOHOCTH U ee BO3BpaTa B Hrpy. B ciy-
yae, ecii o01ee BpeMs JICTUTCS MEKIY ABYMS
u OoJiee CrIOCOOHOCTSIMH, TO B 9TOM ClIydae peyb
yKe HIET 0 TIIo0arbHOM cooldown, COKpaIeHHO
global-cd.

CrnoxHOe CIIOBO ingame «B UTPe» 00pa3oBa-
HO C IOMOIIIBIO MIPEJIOTa i7l «B» U CYIIECTBUTEIb-
HOTO game «urpay. [losiBieHHe TaHHOT'O KOMIIO-
3UTa Ha JKpaHe IO3BOJSIET MIPOKaM BO BpEMs
UTpbI 0011aThCs HE 10 Tee(OoHy, a MOCPEeICTBOM
OTIIPaBKH COOOIIICHUH.

Jepuanus (adpurcanbHblii criocod cioBo-
00pa3oBaHus) aHTITUHCKUX 3aMMCTBOBAHUH TIpeI-
CTaBJECHAa B HEMEIKOM HIPOBOM KOMIIBIOTEPHOM
JKaproHe JIByMs criocodamu: obasinenune cyhhuk-
ca -en K riiarojam 1 o0pa3oBaHHe CyIECTBHTEIb-
HBIX C ITOMOIIBIO Cy((PHUKCca My)KCKOTO poJia -er.

JobGasnenne cyddukca -en K aHTIHHCKOMY
TJIarojly — OAMH W3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX
cnoco6oB. IIpeoOpasoBanHass MOp(}OIOTHIECKH,
3alMCTBOBaHHAsl CAMHUIA TAaKXKe IPEICTaBIIs-
eT paspsil [JIaroJioB ¢ XapaKTepHbBIM JJIsl HeMell-
KOT'O s3bIKa IPH3HAKOM HH(HHHUTHBA, COXPaHsA
CBOE JIGKCHMYECKOE 3HAueHHe, Hampumep: fo add
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MIEPEXOANT B adden «n00aBIATHY, to attack — at-
ten «HAManaThH», to bash — bashen «CWIBbHO yna-
pATHY, harass — harassen «OeCTIOKOUTB, BOJIHO-
BaTb», slave — slaven «paboTath Kak pad», scout —
scouten «BECTH PaBCIAKY».

OueHb YacTO aHTJIMHUCKHUE TIIATOJIBI [IPH [Iepe-
XOJIC B HEMCIIKUH SI3bIK 00PA30BBIBAIOT HE TOJIb-
KO TJIaroJyibl, HO U CYIIECTBHUTEIbHbIE, IPUOOpE-
Tasi XapaKTEePHBIH Ui HEMEIKOro s3blKa Cyd-
(uKC MYKCKOTO pofa -er, HapuMep, deffen «3a-
mumare» u Deffer «3alIUTHUK» MPOUCXOIAT OT
aHTIHicKoro fo defend «3amumarey. JlaHHbIC
MOHSITHSI OXBATBIBAIOT Pa3IMYHbIC MHOTOYHCIICH-
HBIC BUJIBI 3aIIUTHI B UTPaX.

B kadecTBe aHMIMIM3MOB MOTYT BBICTYIATh
MMCHA CYIICCTBUTEILHBIC WU MPHUIIAraTelIbHBIC,
Hanpumep: ¢i10Bo Griefer 00pa3oBaHO OT aHTJIHIA-
CKOU JIeKceMbl grief «rope, nedaiby. HoBooOpa-
30BaHMEe 0003HA4YaeT WIPOKa, HMCIOJIB3YIOLIETO
JOOYI0 BO3MOYKHOCTB JIJISI TOTO, YTOOBI OCTOXK-
HUTb KU3Hb IPOTHUBHHUKY.

[Tpumepsl MOKa3bIBAIOT, YTO IMPU TEPEXOie
AHTJIMIIA3MOB B HEMCIIKHH SI3BIK B HOBOM CJIOBE
COXpaHsIeTCsl JICKCHYECKOe 3HAUYeHHE HCXOJHO-
ro. Tak, cyuecrButenbuoe Whiner o0pa3oBaHO
OT aHTJIMHCKOTO TJIarojia fo whine «kanoBaThCsl,
IUIAKaTh» U 03HAYAET UTPOKA, KOTOPbIi MOCTOSH-
HO HA YTO-TO JKaITyeTCs.

CoryacHO TpaBHJIaM HEMELKOrO  s3bIKa,
«OHEMEUEHHBIE» CYIIECTBUTEIbHBIC MUIIYTCS C
3arjaaBHON OYKBBI: Protter «3allUTHUK» — OT aH-
TIIAHACKOTO protten «3amumaTsy, Pubber «obmie-
CTBCHHBII HIPOK» — OT QHIJIMHCKOrO IMpHIiara-
TeIbHOTO public «OOIIECTBEHHBIN.

[IpoBenennsIit ananm3 crocoboB c10BoOOpa-
30BaHMsI Ha 0a3¢ aHTJUIIM3MOB B HEMELIKOM KOM-
MBIOTEPHOM HIPOBOM JKaprOHE IO3BOJISET Clie-
JaTh BBIBOJ O CYIIECTBOBAaHMM TpeX HambOoiee
MPOAYKTUBHBIX CHOCOOOB  CIOBOOOpa30BaHUA,
TaKAX Kak abOpeBHAIVs], CIOBOCIOXKCHHE, CIIO-
BOIPOM3BOCTBO, TPEICTABICHHOE JepUBaLIUCi
(adpurcambHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA3OBAHHS).
AOOpeBHanusl MIMPOKO PACIPOCTPAaHCHA wYallle
BCEro B BH/IC OYKBEHHBIX COKPAIICHUH CIOKHBIX
CJIOB, CJIOBOCOYETaHUH U KOHTpakTyp. CioBociio-
JKEHHUE IPECTABICHO B OCHOBHOM JIBYMsI MOJie-
JSIMU: CYUeCmMEUmeibHOe NIIOC CYUeCmEUmeib-
HOoe W cywecmeumenvbHoe nuoc 2iazol. Pexe
BCTPEUAIOTCSI KOMIIO3UTHI, 00Pa30BaHHbBIEC 110 MO-
JIeIN 2na2on nuoc cyuecmsumenvroe. B kade-
CTBE EAMHUYHBIX CIIy4aeB MOXHO BBIJICIUTH Ta-
KHe MOJEJH, KaK CyuecmsumenbHoe nioc Hape-
yue, npednoe Nuoc cywecmsumenvroe. Jlepua-
st (apuKcaTbHBIN cr10co0 cI0BOOOPA3OBAHMS)
AHIJIMICKUX 3aMMCTBOBAHMI MPE/ICTABIICHA B HE-
MEIKOM UTPOBOM KOMITBIOTEPHOM YKaproHe JIBY-
Ms criocobamu: jo6aBieHue cypdukca -en K ria-

SA3bIKO3HAHUE

roJiaM 1 00pa3oBaHKe CYIIECTBUTEIBHBIX C TOMO-
HIbI0 CyQQrKca MY>KCKOTO Poja -er.

PaccmoTpenHble  CIOCOOBI  CITOBOOOpPa3oBa-
HUSI Ha 0a3e aHTIIMHCKUX 3aMMCTBOBAHMI MO3BO-
JIAKOT CACJIAaTh BBIBOJ 00 MHTEHCUBHOM pacopo-
CTPaHCHUH AHTIMIU3MOB B HEMEIIKOM KOMIIbIO-
TEPHOM MI'POBOM YKaproHe.
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Word formation ways based on
Anglicisms in the German computer
game slang

There is found out the reason for English loanwords
in the German computer game slang. There are
determined the most productive ways of word
formation based on Anglicisms appearing in the
German language: abbreviation, word composition,
derivation. There are marked out the types of
abbreviation, models of word composition and
affix ways of word formation. There is made the
conclusion about the diversity of Anglicisms in the
German slang of online gamers.

Key words: Anglicism of the German language,
computer games, ways of word formation,
composites, abbreviation, derivation, mixed types of
word formation.
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